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TRANSLATION: AN EYE FOR TRUTH AND A WEAPON
FOR CONFRONTATION

Translation is one of humanity’s most significant intellectual and cultural achieve-
ments. It enables communication between different languages and opens doors to new
worlds of thought and expression. Beyond its practical function, translation serves as
an eye for truth and a weapon for confrontation. It reveals hidden meanings, connects
diverse cultures, and empowers people to challenge ignorance and falsehoods.
Through translation, the truth becomes visible, and dialogue becomes possible.

Translation acts as an eye for truth because it allows individuals to see beyond the
limits of their own language. Every language carries its own culture, worldview, and
philosophy, and translation helps transmit these values to others. Through the work of / “
translators, people can access literature, history, and scientific discoveries from -
around the world. Without translation, the knowledge and wisdom of different civili-
zations would remain isolated, and humanity would lose much of its shared under-
standing. In this sense, translation is a bridge that connects minds and hearts across
time and geography.

On the other hand, translation can also be seen as a weapon for confrontation.
Words have power, and translators wield that power when they bring hidden truths to
light or challenge misleading narratives. Translation confronts cultural barriers, polit-
ical propaganda, and social injustice by giving voice to those who might otherwise
remain unheard. It can expose manipulation, correct misunderstandings, and pro-

mote peace through mutual understanding. In global discussions, accurate translation

prevents the spread of false information and strengthens trust among nations.

PROF. MOHAMMED MO-
HAMMED AL-AQEEELI

Furthermore, the act of translation itself involves confrontation — not of vio-
lence, but of ideas. Translators constantly face the challenge of balancing faithful-
ness to the original text with clarity in the target language. They must confront ambi- FACULTY MEMBER
guity, cultural differences, and the limitations of words themselves. In doing so,

translation becomes an intellectual and ethical process that requires honesty, sensitivity, and courage. It stands as
both a mirror of truth and a shield against ignorance. As an eye for truth, it uncovers meaning and spreads under-
standing; as a weapon for confrontation, it resists falsehood and division. Translators are therefore not merely lan-
guage experts — they are mediators of truth and defenders of dialogue. In a world where communication defines re-
lationships between people and nations, translation remains an essential force for truth, justice, and unity.
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It is my honor to send these simple words about translation into the honorable magazine of the 4th Festival of trans-
lation 2025, Translation Department, Faculty of languages, Sanaa University. And in this regard, I would like to ex-
press my sincere gratitude to all those who organized and contributed to this Festival. My appreciation goes to the
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ty brought life to this event. This festival has deepened our understanding of translation as a bridge between cultures
and as a vital force for truth, dialogue, and unity.
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Does Al Repre-
sent a Genuine
Threat to
Translation In-
dustry?

Many people expect Al to
take over many jobs in dif-
ferent fields and lead to job
shortages and inevitable
redundancies. The transla-
tion field is no exception.
This is why many transla-
tion practitioners, translation
students and high school
graduates started to ponder
over whether translation is
what they want to keep do-
ing, study or consider study-
ing in the future. Does Al
represent a genuine threat to
all types of translation right
now and in the near future?
Even though AI has had an
impact on the translation
industry in the last couple of
years and has caused havoc
among translation practi-
tioners and would-be trans-
lators, the answer to this
question is definitely an
emphatic ‘NO”.

Dr. Mohammed
Naif

It is true that all concerned
parties involved in the trans-
lation industry (clients and
translators) have accepted
the presence of artificial
intelligence and its impact on the translation industry and that
they should find ways to adapt to this potential competition.
However, there is good news for translators worldwide com-
ing from major translation companies and clients who request
translations. The good news is that there are specific fields
where the use of artificial intelligence (Al) in translation is
"prohibited" due to legal issues, and this is a condition that
will never change.

Here are some specific translation types where the
"prohibition" of using artificial intelligence is commonly
practiced to abide by the strict restrictions imposed on areas
where "data leakage" would be catastrophic or where the cli-
ents do not want their documents to be used as training mate-
rial for AI. Among those fields or types of translation are the
following:

Legal Translation

It is obvious that confidentiality is of great importance in
this translation area. Examples of prohibited docu-
ments: contracts before signing them, internal inves-
tigation documents, sensitive case files, patents un-
der registration, merger and acquisition (M&A) doc-
uments. Simply, using a cloud-based tool could be
considered a breach of "Attorney-Client Privilege"
and a violation of nondisclosure agreements (NDAs)
with translators.

Medical and Pharmaceutical Translation
The medical and pharmaceutical translation prohibit-
ed documents are: patient records, sensitive clinical
trial protocols, unpublished research data to protect

the utmost privacy of patients and ensure that competi-
tor research data is not leaked.

Certified Translation
Certified translation is one of the fields where the use of
general cloud Al is considered unprofessional and prac-
tically prohibited for several critical reasons. Certified
translation deals exclusively with highly sensitive per-
sonal documents: birth, marriage, and divorce certifi-
cates; passports and ID cards; criminal records (security
checks); bank statements and tax documents; academic
certificates and transcripts; medical reports. Leakage of
any of these documents would be a disaster for the cli-
ent (identity theft, exposure of financial information,
etc.).

Government and Military Translation
The prohibited documents in this field are: Any classi-
fied documents (confidential, top secret), diplomatic
correspondence, intelligence reports. For national secu-
rity, these translations often require special security
clearances.

Financial Translation
The documents prohibited from Al use are financial
reports before their release, internal investment plans,
customers' bank account statements to protect custom-
ers' financial data.

Audiovisual Translation
The prohibited documents in this field are scripts before
release, video files, and any content subject to strict
intellectual property rights. This prevents leaks. Most
companies such as Netflix, Disney, and Marvel enforce
strict security policies that explicitly prevent uploading
any part of the content to unauthorized external tools. A
client that prevents the use of Al does not prohibit using
CAT Tool, but prevents you from copying and pasting
text into a public cloud Al tool. Many major companies
have started adopting private Al models or tools inte-
grated into secure programs (Secure, On-premise CAT
tools) to ensure that data stays "inside" the company and
is not used for Al training.

These are some of the fields that prohibit the use of Al in
translating specific documents. Therefore, if you are a trans-
lation practitioner, currently a translation student or a would-
be translation student, you should rest assured that you have
plenty of work opportunities, for the translation industry is
protecting this profession and will badly need your services
for many years to come. Al is popular for its novelty free
services. However, after a while, people will discover its
downsides and will realize, beyond any doubt, that none can
replace the human translator at least in the fields mentioned
above.
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Translation between Cultural Hegemony and
Intellectual Independence: A Critical Perspective

There is a complex relationship between translation, cultural hegemo-
ny, and intellectual independence, arguing that translation is not a neu-
tral act of language transfer but a site of ideological negotiation and
cultural power. Certain seemingly ordinary terms—such as modera-
tion, integration, and religious reform—carry implicit worldviews and
ideological agendas rooted in Western historical and philosophical
contexts. When translated into Arabic without critical reflection, these
terms may reproduce Western discursive dominance, subtly reshaping
Arab perceptions of reform, identity, and civilization according to for-
eign paradigms.

The term religious reform, for instance, may appear to promote re-
newal, yet in many Western contexts it signifies an effort to secularize
religion and strip it of its spiritual and moral essence, transforming it
into a purely formal or cultural practice. Likewise, moderation can be  pr. Abdulwadood
invoked to encourage balance and tolerance, but it may also be manip-
ulated to suppress intellectual diversity and label dissenting voices as
extreme. Similarly, integration, frequently used in West-

ern discourse about immigrants, often implies cultur-

al assimilation and identity dissolution rather

than genuine coexistence.

Annuzaili

Drawing on postcolonial translation theo-
ry, translation operates as an instrument
of soft power, shaping values and
thought without coercion. Yet it also
holds the potential for intellectual re-
sistance, enabling translators to re-
claim, reinterpret, and recontextualize
global concepts within local episte-
mologies and traditions. Thus, transla-
tion emerges as a cultural battle-
ground—a space where words become
instruments of both domination and lib-
eration.

10




Translation: A
Bridge Between

Cultures and an
Arduous Aca-
demic Journey

Translation has al-
ways stood as that
visible bridge
which not only
spans the distances
) between languages

but also builds

genuine channels
of communication.
Mohammed Saleh Ali
Al -Hamdani

It enables cultures
to transcend
boundaries, civili-
zations to interact,
and peoples to be-
come acquainted.
It is not merely the

4th Level Student

Translation transfer of letters
Department,Faculty of and words; rather,
Languages it is an arduous, yet

rewarding, aca-

demic journey. It
begins with uncovering the meaning in the
depths of the source text and concludes with
reformulating i1t with all fidelity and creativ-
ity in the target language.

On this journey, the translator’s role is not
limited to mere linguistic mediation. In-
stead, they transform into a cultural media-
tor possessing a critical vision, the ability to
make precise lexical choices, and a high
sensitivity to the semantic and stylistic nu-
ances between the two languages. Hence,
the paramount importance of specialized
academic study emerges, equipping stu-

11

dents with the cognitive tools and practical
skills necessary to undertake this journey
with precision and mastery.

Our academic journey in the Translation
Department over four years has been a liv-
ing model of this arduous expedition. We
progressed from the stage of reception to
the stage of application, and from under-
standing theories to practicing translation in
its various fields. Our esteemed professors
have an undeniable merit in cementing this
knowledge and instilling it within us,
through their scholarly contributions and
dedicated efforts in transferring their exper-
tise and experiences.

Today, as we celebrate the 4th Translation
Festival, we reaffirm that translation is not
merely a profession, but a noble human
mission that helps shorten distances, enrich
thought, and build bridges of understanding
between nations. It deserves all our effort
and care because it represents our gateway
to knowledge of the world and the world's
window onto us.

Finally, as our university journey approach-
es its final station, we extend our profound
gratitude and appreciation to everyone who
contributed to enriching our educational
path. We pray to God Almighty to grant us
all success in serving our language and cul-
ture through this noble mission.
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Standing amid the acute debates over whether
Orientalist works should be translated or forsaken
altogether, scholars increasingly assert that trans-
lation is not a matter of choice but of necessity.
Through translation, Oriental translators can con-
front how Orients have been misrepresented, in-
terrogate such distortions and stereotypes, and
engage them with intellectual precision and aca-
demic discipline. The essential question, there-
fore, is not “Should we translate?” but rather
“How should we translate?”

When approaching Orientalist texts that are load-
ed with uncountable stereotypes or pejorative de-
pictions of Islam and Arabs, the translator faces
two distinct paths.

The first is the literal or passive translation, in
which the translator renders the text faithfully,
word for word, under the illusion that linguistic
accuracy ensures neutrality. Yet, such neutrality is
deceptive as every line of Orientalist discourse is
fueled by power, domination, and complex he-
gemony. Translating it without interrogation is to
risk perpetuating its ideological violence.

The second, and perhaps the most perilous path,
is the selective or self-Orientalizing translation.
Here, the translator—consciously or subconscious-
ly—erases or softens the offensive or racist ele-
ments of the Orientalist text, producing a sanitized
version that cunningly covers the Western preju-
dice. Doing so, the translator becomes a native
informant who speaks of himself through the
terms of the West. Such mediation robs Arab and
Muslim readers of their right to see the hazardous
bias of the Orientalist writer.

The Ink of
Resistance:When
Translation
Becomes Revolt

Dr. Roqiah
Sharaf Aldeen

The solution for paving an intellectually responsi-
ble path is the critical or resistant translation. In
this approach, the translator remains faithful to the
original text but strategically supplements it with
introductions, annotations, and paratextual com-
mentary that unmask its ideological Orientalist un-
derpinnings. Translation is not an innocent act, so
translators participate in resisting the narratives
that help creating the intellectual and moral envi-
ronment for violent conflict.

Translation, then, in the context of Orientalism,
transcends its linguistic function. It becomes an act
of cultural and political agency—a form of re-
sistance that determines whether the translator
serves as an instrument of Orientalism or as a force
in dismantling its legacy

12
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Resistance Dis- o
course: For-
eignization as a

) IS 911018 @218 Historically, translation has been one of the colonial powers’ instru-
LT s of domisance oves bt s Acorin o posclonial
, y; rather, it is
W L ITEIR@0) 119,48 entangled in power relations, where the choice of translation strate-
gy becomes a decisive political intervention.
In a world increasingly dominated by English and Western cultural
products, non-Western cultures must negotiate this dominance. One
of the key strategies of resisting this cultural and linguistic hegemo-
ny is to adopt foreignization in translation.

Unlike domestication, foreignization can be used to retain foreign-
ness in the target language text to preserve the source culture’s oth-
erness and thus act defensively against cultural assimilation and the
enduring legacy of colonialism.

In the current Middle Eastern context of neo-colonialism, using for-
eignization can enhance the resistance discourse by preserving cul-
tural identity, resisting assimilation, and making visible the transla-
tor and the cultural distance. It becomes a defensive strategy

Tagaddeen against the new waves of the Western hegemonic culture. By using

foreignization, a translator participates in the resistance discourse,

enabling readers to encounter the cultural other rather than simply
adopting it.

Dr. Ibraheem

Associate Professor of
Critical Theory &
Translation

The Palestinian novel, written in the shadow of occupation and
displacement, provides clear evidence of foreignization as a defen-
sive strategy. The act of translation becomes a direct extension of
the political and cultural resistance within the Palestinian narra-
tives themselves, where foreignization becomes a crucial front for
preserving the historical and geographical particularity of the Pales-
tinian Arab identity and its unique lexicon of loss and resistance
against narratives that attempt to erase it.
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